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CkeAA amiA et abonnzA,

LohAquz voua tinzz cza quzlquzA Ligne* - hi. voua le*
Uazz'. - la nzlgz òexa pzut-ztAz venue, poux, laÂAz une.
belle, cou/ionnz en pAzviAton de. la Iztz de. Ho'il. En Camille.
voua paA&zAzz de beaux et dz joyzux momzntA, tant II ZAt
vuoi quz la pzntodz deA IzteA dz lin d'annzz ZAt la pluA
ptiopicz aux azjouiA&anczA lamilialzA.

C'zòt auòòi. lz momznt d'zchangzA dei vozux, pouA òou-
ligneA lz paAòagz à l'an nzul

L'Ami du patois vzut zn pnemlex Itzu, iouhaitzA un
joyzux HoëJL et unz bonnz zt hzuAzuAz annzz â voua chzAA
maladeA. A voua à qui. la òantz hait défaut, jz voua oüa

zòpoiA zt constance. EòpoiA dz voix votAz mal 0'znvolzA
avzc Iz fiztoun deA bzaux jouaa. Conllancz -òi, voua ztzA
oAoyantA - au Vi.vi.n Enfant quz nouA IztonA à Ho'êJL. Avzc
lui on pzut tout danA la mzAuAZ ou l'on vzut &z mzttAz
òouA òa pKotzctton zt ¦ò'doandonnzA à Aa Aatntz Volonté..

A voua qui. avzz unz òantz AzjouiAAantz, jz voua
claifionnz : Joyzux Uo'zl zt quz l'An nzul voua appontz Iza
cadzaux quz voua déAiAzz dz lui. Tout lz mondz a 6ZA di-fa
licultzò. MaÂA quand touA leA matinA on pzut 6z IzvzA zt
vaquzn. à ÒZA occupationA -il faut òavoiA diAz "UzAci. mon
Vizu" pouA ce fa^cen -inzAtimablz. Et quand au fayzA zt danA
notAz cozua il y a SUx. patx, iZ n'y a fiizn à dzmandzA dz
plui>.

Maintenant quz nouA aAAivonA zn lin d'annzz il ZAt
nohmaZ quz nouA jetlonA un fizgaAd òua Iza douzz moiA qui,
vont pAzndAz l-in, pouA òavoix cz quz nouA avonA lait et
auAii cz quz nouA n'avonA paA lait.'.'. On pzut zn gAoò ò'eA-
timzn contznt du bilan quz nouA pAzòzntz noò AéòociationA
diveAAeA qui, az dzvouznt 3. la couuaz du patoiA.

Ai>i>zmblzeA d'AmicalzA, dz gAoupzmzntA cantonaux ou
tâgionaux, ptzceA dz thzatAz zn patoiA, activité dzA couaa
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à l'UniveAòitz, zcaLIa dam leA j-ouAnaux etc., tzl eAt
Iz bilan dz cza jouhA paA&z&, bilan qui, noua AzjouÂA et
nouA fatt bien auguAeA pouA l'avzniA

Et maintenant jz vzux dlAz MERCI a
- touA czux qui dz pAzò ou dz loin, paA VzcAit ou la.

paAolz dzfandznt notAz patoiA,

- touA meA chzAA zt li.de.leA coAUZApondantA qui m'znvoi.
deA oAtlcleA dzAtlnéA à AzndAz bizn vlvantz notAz azvuz,

- touA noò cheAA abonnzA qui nouA aldznt à vIvaz zt i>ont
conAclzntA quz notAz pAZAòz eAt nzczAàalAz pouA quz la
llammz quz nouA malntenonA nz ò'étzlgnz paA,

- touA czux qui IlAznt notAz publication zt qui ò'ac-
quittznt du phlx d'abonnzmznt

Eh', oui. Quz voulzz-vouA, pouA quz cela "touAnz" il faut
quz Iz pnlx dz Vabonnement qui eAt dz fa. S.- paA annzz
oaaIvz avzc Iz bulletin veAt quz nouA zncaAtonA danA Iz
pAéAznt numzAo.

St nouA aAAlAonA à maintzniA, à lalAz pAopzAeA notAz
vtzux paAlz, cz n'ZAt paA bimplzmzni deAAizAz ìaoìa dzciA
zn dzveAAant un dzlugz dz paxoleA. ..Cela n'appontz aucun
Azmzdz. Szulz l'action ZAt òoukaltablz. C'eAt un pzu l'hlA-
toiAZ deA dzux hommzA qui chzminalznt znAzmblz.
- J'ai 6oli dit Iz pAzmizA, au òzcond qui avait à boiAz.
- Il tz laut boiAz quzlquz choòz, Azpond Iz bzcond zn

continuant Aon chzmin.
- MzacI dz ton conAzil, lui Azpond Iz pAzmieA. Au lizu dz

valneò paAolzA j'auAal mizux almz unz pztltz action: un
vzaaz d'zau'.

zt pouAtant, mol auA&t jz voua donnz un conAzil zn
voua dzmandant dz Iz &u1vaz A voua dz Iz auIvaz zt
d'avancz jz voua AzdiA mon mzAcl.

BAaveA amiA du patoiA, voua pouvzz lz òoutzniA òanA

lz paAlzA.
A Vannzz prochaine, il Vlzu nouA pnelz vizi
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Toua mzA bonò vqzux à voua et à touA czux quz voua

aAjnzz.
Bonnz lêtz dz Nozl zt

Bonnz annzz....
Jean dzA blzlgzA.

NOTRE VIEUX PARLER

Boârna : la cheminée. On ne donne le nom de boârna qu'aux larges
cheminées de bois des maisons de paysans et des chalets, qui vont
en se rétrécissant jusqu'au collet (qui est l'endroit où elles sortent
du toit) et même jusqu'à leur couvercle (le tavi) de la boârna. Les
cheminées en briques et étroites comme elles se font dans les villas,
etc., se nomment "tsemenâ", la tsemanâ. C'est dans ces amples
boârnè qu'on tient suspendue aux "fouron" la provision de viande
salée, en particulier les jambons "tsanbètè" et les saucissons "linju"
quand on n'a pas une chambre à fumer ou "tsanbra a tsê".
boârno, boârna, borgne. Boârno d'on yè, qui a perdu un oeil, c'est
proprement borgne. Ithre to boârno, tota boârna, (ou mieux
novèyin, novèyinta) c'est être aveugle. On tsavô boârne, on pthô
boârnO. On tsemin boârno c'est un chemin enfoncé entre deux
talus. Le tsemin boârno Iè jou mô chan po Gessler. Le boârno né,
c'est nuit noire.
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